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Little Brother and Little Sister

ne day a little brother took his little sister by the hand and
@said, ‘Sis, let’s run away together. There’s nothing left for us
here. Since our mother died, you know as well as I do that our
lives have been made a total misery by our wicked stepmother.
She never misses an opportunity to belittle us and abuse us.
She has never shown us any love. In fact, I cannot remember
a moment’s happiness since she came into our home. Even the
dog is treated better than us, fed juicy chunks of meat off the
table whilst we are left to starve. If our mother was still alive,
she would be horrified by the deliberate cruelty of that woman.
She feels nothing for us and would prefer it if we did not exist
at all! Have you seen the way she looks at us sometimes with
those yellow eyes? It is as if they are burning right through you.
It wouldn’t surprise me to find out she is a witch!” The boy
laughed, both of the children shivering involuntarily at the
thought.

“You are right; his little sister agreed. ‘Let’s run away together
and make our own lives in a place far away from here.

As evening sun dappled the hills with its golden light the
pair set off, walking in no particular direction, until they came
to a dark wood. The shadows were beginning to loom large
and the children were now cold and hungry. They were afraid,
too. The night was alive with strange sounds and they both
trembled and clung to one another for comfort. Eventually, they

Fritior si surioara

?fost odata ca niciodati un fritior care si-a luat surioara de
1mén€1 sii-a spus:

— Surioard, haide si fugim impreund. Nu a mai ramas
nimic pentru noi aici. De cAnd a murit mama, stii si tu la fel de
bine ca mine ci viata noastra a devenit un cosmar din pricina
neinduritoarei mame vitrege. Nu pierde nicio ocazie sd ne
injoseascd si sa ne chinuiasci. De fapt, nici nu imi aduc aminte
ultima data cind am simtit vreo bruma de fericire dupd sosirea
ei in casa noastra. Chiar si cAinele este tratat mai bine decét noi:
primeste buciti delicioase de carne de la masa, iar noi suntem
lasati sa murim de foame. Dacd ar trai mama, ar fi ingrozitd de
cruzimea voiti a femeii dsteia. Nu simte nimic pentru noi si isi
doreste ca noi nici sa nu fi existat! Ai vazut cum ne priveste
uneori cu ochii aceia galbeni? Te strapunge cu privirea. Nu
m-ar surprinde sa aflu ca e vrajitoare! Bdiatul rase, insa copiii
se cutremurard la acest gand.

— Ai dreptate, a incuviintat surioara lui. Haide sa fugim si
si ne facem singuri o alta viata intr-un loc departe de aici.

Atunci cAnd apusul scalda dealurile in lumina sa aurie, cei
doi pornira la drum, mergand la intimplare, pand cand ajun-
serd intr-o padure intunecatd. Umbrele se conturau imense
imprejur, iar copiilor le era acum frig si foame. Pe langa asta, se
simteau si infricosati. Noaptea vuia de zgomote ciudate, ei tre-
murand si imbritisandu-se pentru a-si da curaj unul altuia.



stumbled across a large tree with a hollowed-out trunk. Shivering,
they crawled inside and lay on a bed of dried leaves and bracken,
convinced they would perish from the cold. But the tree’s thick
trunk protected them from the frost, and in the morning the
sun’s rays warmed its bark.

When the children awoke, Little Brother was extremely
thirsty. ‘Let’s see if we can find a river or a stream, he suggested.

‘What use is water to us when we are starving, dear brother?’
sobbed his sister. ‘We are surely going to die of starvation!’
Then she threw herself down on her leaf bed and cried until
she ran out of tears. The little brother was distraught at seeing
his sister’s misery. But wisely he said nothing. Instead, he
quietly took her by the hand. ‘Come with me, Little Sister, he
coaxed. He pulled her to her feet, and she followed him back
out of the hollow into the dazzling morning.

Meanwhile, their wicked stepmother had discovered the
children had vanished. When she saw how they were living in
the forest, her fury knew no bounds and she was determined
to have her revenge. How dare they try to outwit her by running
away? She set a cunning trap to thwart their happiness. Conjuring
up a stream near the children’s resting place, she knew its
happy gurgling would entice the children to go and drink from
its crystal-clear waters. But there was a nasty surprise lurking
in those waters. Whoever drank from the spring would be
turned into a fawn.

The children heard the murmuring stream and their mouths

watered in anticipation of quenching their thirst in its sparkling

Intr-un sfarsit, gasird un copac mare cu trunchiul scobit. Tre-
murand, cei doi se strecurard induntru si se ghemuird pe un
pat de frunze uscate si ferigi, convinsi ca vor muri de frig. Insa
trunchiul gros al copacului i-a protejat de inghet, iar de dimi-
neatd razele soarelui i-au incdlzit scoarta.

Cand copiii se trezird, fratiorului ii era nemaipomenit de sete.

— Hai sa vedem daci gdsim vreun rau sau mdcar un parau,
sugera el.

— La ce ne foloseste apa, cand noi murim de foame, dragul
meu frate? rosti printre suspine sora lui. Mai mult ca sigur vom
pieri infometati!

Se arunci apoi pe patul de frunze si planse pand ramase
fard lacrimi. Pe fritior il mahnea sd vadé suferinta surorii lui,
dar dand dovada de intelepciune nu-i spuse nimic. In schimb,
0 lud de mana linistit si ii zise:

— Vino cu mine, surioard, incercd el sd o convinga.

O ajuti sa se ridice in picioare, iar ea il urma afard din scor-
bura pentru a intimpina dimineata strilucitoare.

Intre timp, mama vitregd cea hapsana descoperise fuga
copiilor. Afland ca acestia traiau in pddure, furia ei nu cunoscu
limite si decise sd se razbune. Cum indrdzniserd sd incerce sa
o pacaleasca fugind? Pregiti deci o capcand ingenioasa care sd le
curme fericirea. Langa locul de odihné al copiilor facu un parau
al cirui clipocit vesel urma in mod sigur sd ii ademeneasca pe
micuti si bea din apa limpede. Insa apele pregateau copiilor
o surprizi neplicutd. Acela care bea din parau era transformat
pe loc in cdprioara.

Copiii auzira susurul paraului, lisandu-le gura apa in astep-
tarea momentului in care isi vor potoli setea band din apa vadului



shallows. How it glistened and sang in the sunlight! Little Brother
crouched down and bent his head down close to its surface, so
great was his desire to drink the water.

Little Sister, who had been sitting as still as a statue at the
water’s edge, had been listening intently to the stream. Now
her expression turned from delight to one of horror. She had
heard the stream murmuring its warning: ‘Beware! Whoever

drinks from me will be turned into a fawn! Whoever drinks

sclipitor. Stralucea atat de frumos in lumina soarelui! Fratiorul
se aplecd si isi apropie capul de suprafata apei in dorinta sa de
nestavilit de a bea din apa aceea.

Surioara, care rimdsese nemiscatd la marginea apei, ascul-
tase atent zgomotele paraului. Fata ei trecu de la incantare la
groaza. Auzise paraul susurand: , Ai grija! Cine bea din apele
mele va fi transformat in ciprioard! Cine bea din apele mele

va fi transformat in ciprioara!” Inspdimantat, fata isi implord
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from me will be turned into a fawn!” Terrified, the girl begged
her brother not to touch the water with his lips. But her pleading
fell on deaf ears.

‘Don’t be ridiculous!” replied her brother. ‘All I can hear is
the bubbling of the stream as it flows over the rocks. There is
really nothing to fear. Just watch me!” he cried, cupping his
hands and leaning down to take his first sip. But no sooner had
the first translucent drop touched his lips, he was transformed
into a fawn.

How the girl wept when she saw what had befallen her
brother. Inconsolable, she set about gathering the bulrushes
that grew at the water’s edge and wove a rope to tether and
lead the fawn. She did not want to risk losing her dear bro-
ther, now he was transformed into an animal.

Now the wicked stepmother was incandescent with rage
when she saw only one of the children had succumbed to her
spell. The girl was still free, but she would see to it she suffered,
too. It was just a matter of time. The wicked stepmother waited
for her next opportunity to inflict harm.

The little sister set about making the best of their altered
circumstances. She led the little fawn through the forest until
they came to a cave. Here she made their home, collecting velvety
green moss to make a soft bed for the two to share, Little Sister
sleeping with her head propped against the silky belly of the

fawn. In this way they comforted one another.

fratele si nu atingi apa cu buzele. Insd rugamintea ei a fost
in zadar.

— Nu fi caraghioasd! ii raspunse fratele ei. Tot ce aud este
susurul paraului curgand peste stanci. Chiar nu ai de ce te teme.
Uite-ma pe mine! strigd el, ficandu-si méinile caus si aplecan-
du-se pentru a lua o prima inghititura. Insa de indata ce prima
picatura transparentd de apa i-a atins buzele, bdiatul a si fost
transformat in caprior.

Cat de tare planse fata vazand ce a patit fratele ei! De necon-
solat, ea se apuca si adune niste papura care crestea pe malul
apei pentru a impleti o funie pe care sd o prinda de gat caprio-
rului si cu ajutorul careia sa il ghideze. Nu voia s riste sa isi
piarda dragul fritior, mai ales acum cand fusese transformat
in animal.

Mama vitregi cea hapsand fierbea acum de furie, vazand ca
doar unul dintre copii fusese pacalit de vraja ei. Fata era incd
libera, dar avea si se asigure ci si surioara va suferi. Era doar
o chestiune de timp. Mama vitregd cea hapsand astepta urma-
toarea ocazie de a le face rdu.

Surioara se puse pe treaba, incercand sa se descurce in noua
situatie. Il indruma pe caprior prin padure pand cand ajunserd
la intrarea intr-o pestera. Aici isi pregatira adapostul, adunand
muschi verde si catifelat cu care amenajard un pat pentru
amandoi, surioara dormind cu capul sprijinit de burtica mata-

soasi a capriorului. Asa se puteau alina unul pe celdlalt.
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